ix hob es nist gefilt vi epes vos iz hexer oder nideriker.

/1x hab es nift gefilt vi epes vas 1z | hexer dder nideriker |

Nie czutam, aby bylo to czyms, co jest lepsze albo gorsze.

I don’t think that it is a matter of being better or worse.

ix hob es nist ge-fil-t vi epes vos
1SG.NOM have.PRS.1SG it NEG PTCT-feel-PTCT as something that
iz hex-er oder niderik-er

bePRS.3SG  high-COMP or low-COMP

ix hob gefilt efSer es iz do... litvi§ jidiS iz geven di Sprax vos me hot gedarft azoj lejenen, jo.

1x hob gefilt effer es 1z do | litvif jidif 1z geven di [prax vos me hot gedarft azoj lajenn | jo |

Czutam moze... litewski jidysz byt jezykiem w ktérym trzeba bylo czytad, tak.

I do think perhaps ... that Litvak Yiddish was the language that we had to read, yes.

ix hob ge-fil-t efSer es iz do...
1SG.NOM have.PRS.1SG PTCT-feel-PTCT maybe it be.PRS.3SG here...
litviS jidi§ iz ge-ven di Sprax

Litvak Yiddish be.PRS.3SG PTCT-be.PTCT the.F.NOM language

vos me hot ge-darf-t azoj lejenen, jo
that 3SG.INPERS have.PRS.3SG PTCT-need-PTCT so read.INF, yes.

ober ven es iz gekumen cu redn, niSt geven kejn sax untersejd.

ober ven g5 1z gekomn tss redt nift geven kejn sax snterfejd |

Ale jak przychodzito do méwienia, nie byto wiekszej réznicy.

But when it was a matter of speaking, there was not a great deal of difference.

ober ven es iz ge-kumen cu redn,
but when it be.PRS.3SG PTCT-be.PTCT to speak-INF,
ni§t ge-ven kejn sax untersejd

NEG PTCT-be.PTCT NEG Ilot difference

ix hob es nist gefilt vi epes a status, nejn, ix hob nist.

1x hob es nift gefilt vi epes a statws | nejn 1x hob nift |

Nie czutam, aby litewski jidysz wyznaczat jaki$ status, nie, nie czutam.

I don’t think that Litvak Yiddish had any higher status, no, I don’t think so.

ix hob es nist ge-fil-t vi epes a  status,
1SG.NOM have.PRS.1SG it NEG PTCT-feel-PTCT as something a.SG status,
nejn, ix hob nist

no, 1SG.NOM have.PRS.1SG NEG




un es hot mix gemaxt filn efSer Stolc afile, az me hot gehert a pojli$ jidi$ un dos iz geven a litvis jidis,
iz majn Stolc geven cu redn a pojlisn jidis, jo.

an &s hot mix gemaxt filn effer [tolts afile az me hot gehert a pojlif jidif an dos 1z geven a litvif
jidif 1z majn ftolts geven tss redn a pojlifn jidif | jo |

Czutam si¢ chyba raczej dumna z mojego polskiego jidysz.

In fact I feel rather proud of my Polish Yiddish.

un es hot mix  ge-max-t filn efSer Stolc afile,
and it have.PRS.3SG I.ACC PTCT-make-PTCT feel.INF maybe proud even

az  me hot ge-her-t a pojli§ jidis

when 3SG.INPERS have.PRS.3SG PTCT-hear-PTCT a.SG Polish Yiddish

un dos iz ge-ven a litviS  jidis,

and it be.PRS.3S PTCT-be.PTCT a.SG Litvak Yiddish

iz majn Stolc ge-ven cu redn a  pojlis-n jidis, jo.

be.PRS.3SG my proud PTCT-be.PTCT to speak.INF a.SG Polish-DAT Yiddish, yes.

s’iz ojx a frage, vos ix bin geven in a grupe, lomir zogn, in akademis, in an akademiser struktur

s1zZ 0jx a frage vas 1x b geven 1 a grupe lomir zogn | m akademif | m an akademifer strRuktsr

Tak, to tez jest kwestia, ze bytam w grupie, powiedzmy, w akademickiej, w akademickiej strukturze

Yes, it was a question, that when I was in a group, let’s say, in an academic, in an academic setting

s’iz ojx a frage,

3SG.NOM=be.PRS.3SG also a.SG question,

vos ix bin ge-ven in a  grupe,

what 1SG.NOM be.PRS.3SG PTCT-be.PTCT in a.SG group

lo=mir Zogn, in akademis,in an akademis-er struktur
let=1PL.NOM say-INF in academic, in a.SG academic-F.DAT structure

vu me hot gelernt ojf a litvisn jidiS un me hot gedarft Srajbn azoj, vajl dos iz der standarer jidis.

vo me hot gelernt ojf a Iitvifn jidif an me hot gedarft [rajbn azoj | vajl dos 1z der standarer jidif
[

gdzie uczono sie¢ w litewskim jidysz i trzeba bylo tak pisa¢, bo to byt standard.

where the teaching was in Litvak Yiddish and you had to write in that way because that was the
standard.

vu me hot ge-lern-t ojffa  litvisS-n jidis
where 3SG.INPERS have.PRS.3SG PTCT-learn-PTCT at a.SG Litvak-M.DAT Yiddish
un me hot ge-darf-t Srajbn azoj,

and 3SG.INPERS have.PRS.3SG  PTCT-must-PTCT write.INF so

vajl dos iz der standar-er jidis

because it be.PRS.3SG the. NOM standard-M.NOM Yiddish




me hot es gekent tun ober ix bin geven Sojn anders. iz... zej hobn zix gefilt anderS un zi kenen bajde
iz 0jX a zejer a pozitiver gefil.

me hot es gekent ton ober 1x bin geven fojn ander|[ | 1z | zej hobn zix gefilt anderf an z1 kenen
bajds 1z 0jx a zejer a pozitiver gefil |

Mozna bylo to zrobi¢ ale ja bytam inna. Wigc... one byly inne i zna¢ oba [dialekty] jest bardzo
pozytywnym uczuciem.

Perhaps that did happen but I was different. So ... they were different and knowing both dialects was a
very positive feeling.

me hot es ge-ken-t tun
3SG.INPERS have.PRS.3SG it  PTCT-can-PTCT do

ober ix bin ge-ven Sojn  anderS. iz...
but 1SG.NOM be.PRS.1SG  PTCT-be.PTCT already different. so...
zej hobn zix  ge-fil-t anders

3PL.NOM have.PRS.3PL.  REFL PTCT-feel-PTCT different

un zi kenen bajde iz ojx

and 3PL.NOM know.PRS.3PL.  both.F be.PRS.35G also

a zejer a  pozitiv-er gefil

a.SG very a.SG positive-M.SG feeling

iz... ix hob zix kejn mol gefilt az epes vos ix darf zix Semen oder ix darf zix Stolcn. baj mir iz zejer
natirlex.

1z 1x hob zix kejn mol gefilt az epes vos 1x darf zix femen dder 1x darf zix ftoltsn | baj mir 1z
zejer natirlex/

Wigc... nigdy nie czutam, Ze jest to rzecz, ktérej si¢ powinnam wstydzi¢ albo si¢ nig chwali¢. To byto
dla mnie bardzo naturalne.

So ... I never thought that it was something I should be ashamed of or not value. It was very natural
for me.

iz... ix hob zix Kkejnmol ge-fil-t

s0... ISG.NOM have.PRS.1SG REFL NEG time PTCT-feel-PTCT
az epes vos ix darf zix Semen

as something that 1ISG.NOM need.PRS.1SG REFL shame-INF
oder ix darf zix  Stolcn.

or  1SG.NOM need.PRS.1SG REFL proud-INF

baj mir iz zejer natirlex.

By LDAT be.PRS.3SG very natural.

me hot... tolerirt? jo, avade.

/me hot | tolerirt | jo | avade |

Czy tolerowano? Oczywiscie.

Was it tolerated? Of course.

me hot... tolerir-t? jo, avade
3SG.INPERS have.PRS.3SG... PTCT.tolerate-PTCT? yes, of course




me hot farStanen fun vanen du Stamst. vi me hot geredt me hot $ojn farStanen az emecer hot gezogt
‘gaj’ oder ‘jex’ oder...

me hot farftanen fon vanen do [tamst | vi me hot geredt me hot fojn farftanen az emetser hot
gezogt gaj oder jex oder |

Poznawano skad pochodzisz. Jak kto méwit, poznawano, ze kto§ méwit ‘gaj’ albo ‘jex’ albo...

It showed where you were from. When someone spoke, it became known, that someone said ,gaj* or

,jex‘ or

me hot farStanen

3SG.INPERS have.PRS.3SG PTCT.understand. PTCT

fun vanen du Stam-st

from where. DAT 2SG.NOM come-2SG

vi me hot ge-red-t

how 3SG.INPERS have.PRS.3SG PTCT-talk-PTCT

me hot Sojn farStanen

3SG.INPERS have.PRS.3SG already PTCT.understand.PTCT

az emecer hot ge-zog-t ‘gaj’ oder ‘jex’ oder...

that someone have.PRS.3SG PTCT-say-PTCT ‘gaj” or ‘jex’ or...

ix ken di cvej bajSpiln, vajl es zenen lajxte bajspiln.

1x ken di tsvej bajfpiln vajl €s zenn lajxte bajfpiln |

znam te dwa przyktady, bo sg one proste.

I know these two examples because they are easy.

ix ken di cvej bajSpil-n  vajl  es zenen lajxt-e bajspil-n
1SG.NOM know.PRS.1ISG the.PL two example-PL, because it be.PRS.3PL easy-PL example-PL

ix hob glat far§tanen az es iz a... s’iz... s’iz fun majn zajt, me farStejt... me farStejt zix un... ober...

1x hob glat far[tanen az €s 1z a | s1z | s1z fon majn zajt me far[tejt | me farftejt zix on | ober |

Od razu rozumiatam, ze... ze... ze ten kto$ jest z moich stron, poznawalam... rozpoznawato si¢ i...
ale...

At once I understood that... that ... that this someone was from my area, I recognised it ... it was
recognisable and ... but ...

ix hob glat  farsStanen az es iz a...
1SG.NOM have.PRS.1SG at once PTCT.understandPTCT that it be.PRS.3SG a.S
s’iz... s’iz fun majn zajt,
3SG.NOM=be.PRS.3SG... 3SG=be.3SG from my side

me farstejt... me farstejt zZix

3SG.INPERS understand.PRS.3SG 3SG.INPERS understand.PRS.3SG REFL
un... ober...
and but




jo, me hot farStanen az es iz do an untersejd cvis$n di cvej ojfonim fun redn, ober ix hob zix nist
gefilt. ..

jo me hot far[tanen az s 1z do an snterfejd tsvifn dr tsvej ojfonmm fin redn dber 1x hob zix nift
gefilt |

tak, rozumiano, ze jest r6znica migdzy tymi dwoma sposobami méwienia, ale nie czulam...

Yes, it was understood that there is a difference between these two ways of talking, but I don’t feel ...

jo, me hot farStanen

yes, 3SG.INPERS have.PRS.3SG PTCT.understand. PTCT

az es iz do an  unterSejd,

that it be.PRS.3SG here a.SG difference

cvisSm di cvej ojfonim fun redn

between the.PL. two way.PL of speak-INF

ober ix hob zix nist ge-fil-t...

but 1SG.NOM have.PRS.3SG REF NEG PTCT-feel-PTCT...

ix hob nist gemaxt an unterSejd cvisn, lomir zogn, klas oder ekonomise unterSidn oder socjale
unterS§idn, nejn.

1x hob nift gemaxt an snterfejd tsvifn lomir zogn klas dder | ekonomife snter[idn dder sotsjale
onterfidn nejn/

nie robito to réznic, powiedzmy, klasowych albo ekonomicznych czy spotecznych, nie.

that it was a difference, let’s say, of class or economic or social standing, no.

ix hob niSt ge-max-t an unterSejd cvisn,
1SG.NOM have.PRS.1SG NEG PTCT-make-PTCT a.SG difference between
lo=mir zogn, Kklas oder ekonomis-e unterSid-n

let=1PL.NOM say.INF, class or economic-PL difference-PL
oder socjal-e untersid-n, nejn.
or social-PL difference-PL, no.




